Konzultace k Marrákešské smlouvě, MK, červenec/srpen  2016 

Konzultace 
k přípravě implementace a ratifikace Marrákešské smlouvy 
v rámci EU a v ČR

Ministerstvo kultury, samostatné oddělení autorského práva

Č.j. MK 46596/2016 OAP,  14. července 2016
Stručně o Marrákešské smlouvě 
Marrákešská smlouva, plným názvem Marrákešská smlouva o usnadnění přístupu k vydaným dílům pro osoby nevidomé, zrakově postižené nebo s jinou poruchou čtení (dále jen „Marrákešská smlouva“) byla uzavřena v Marrákeši dne 27. června 2013 na diplomatické konferenci svolané Světovou organizací duševního vlastnictví (World Intellectual Property Organization, dále jen „WIPO“). Cílem smlouvy je usnadnit produkci a přeshraniční výměnu autorskoprávně chráněných děl ve formátech přístupných nevidomým a osobám s jinak ztíženým přístupem k tištěnému textu. Zároveň přitom bylo nutné poskytnout dostatečné záruky ochrany nositelům práv (zejm. autorům a nakladatelům), aby zaváděný systém nevystavil jejich investice rizikům zneužití.
Marrákešská smlouva vstoupí v platnost dnem 30. září 2016, zatím bude závazná jen pro ty státy, které k ní již přistoupily nebo ji ratifikovaly. Pro ostatní, včetně členských států EU a EU jako takové, se stane závaznou až poté, co provedou ratifikaci.
  
EU jako taková a všechny členské státy EU zatím Marrákešskou smlouvu pouze podepsaly, a to v roce 2014.  Vzhledem k tomu, že Marrákešská smlouva upravuje výjimky a omezení práv, které jsou jen částečně harmonizovány unijním právem (směrnicí 2001/29/ES)
, je nutno před provedením ratifikace EU přizpůsobit unijní právní úpravu úpravě v Marrákešské smlouvě. Evropská komise plánuje zveřejnění návrhu právní úpravy nutné k provedení Marrákešské smlouvy na září 2016. Zatím není známo, zda bude Evropská komise navrhovat úpravu formou směrnice, kterou bude nutno poté implementovat do vnitrostátních právních řádů členských států EU, nebo zda bude navrhovat nařízení, které by bylo v členských státech EU přímo aplikovatelné.   
V rámci EU zůstává zároveň nedořešena otázka rozdělení kompetencí mezi EU a členské státy a s tím související otázka, zda Marrákešskou smlouvu budou moci posléze, po přizpůsobení unijního a vnitrostátního právního řádu, ratifikovat členské státy EU spolu s EU, nebo pouze EU jako taková. K vyřešení této otázky by měl přispět Soudní dvůr EU, který byl požádán o posudek (Posudek č. 3/15).
  
Pracovní překlad Marrákešské smlouvy do českého jazyka je obsažen v příloze.

Platná právní úprava v právu EU a v českém autorském zákoně

Pro připomenutí uvádíme platnou právní úpravu výjimek z výlučných autorských práv (a práv souvisejících s právem autorským) ve prospěch osob se zdravotním postižením ve směrnici EU a v autorském zákoně.
	Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/29/ES o harmonizaci určitých aspektů autorského práva a práv s ním souvisejících v informační společnosti



	Článek 3

Právo na sdělování děl veřejnosti a právo na zpřístupnění jiných předmětů ochrany veřejnosti

1. Členské státy poskytnou autorům výlučné právo udělit svolení nebo zakázat jakékoliv sdělení jejich děl veřejnosti po drátě nebo bezdrátově včetně zpřístupnění jejich děl veřejnosti takovým způsobem, že každý jednotlivec ze strany veřejnosti má k těmto dílům přístup z místa a v době, které si zvolí.

2. Členské státy stanoví výlučné právo udělit svolení nebo zakázat zpřístupnění veřejnosti po drátě nebo bezdrátově takovým způsobem, že každý jednotlivec ze strany veřejnost má k těmto předmětům ochrany přístup z místa a v době, který si zvolí:

a) pro výkonné umělce v případě záznamů jejich výkonů;

b) pro výrobce zvukových záznamů v případě jejich zvukových záznamů;

c) pro výrobce prvotních záznamů filmů v případě originálu a rozmnoženin jejich filmů;

d) pro vysílací organizace v případě záznamů jejich vysílání, ať už po drátě nebo bezdrátově, včetně vysílání pomocí kabelu nebo družice.

3. Práva uvedená v odstavcích 1 a 2 se nevyčerpají žádným sdělením veřejnosti nebo zpřístupněním veřejnosti podle tohoto článku.

Článek 4

Právo na rozšiřování

1. Členské státy stanoví pro autory u originálů jejich děl nebo jejich rozmnoženin výlučné právo udělit svolení nebo zakázat jakoukoliv formu veřejného rozšiřování prodejem nebo jiným způsobem.

2. Právo na rozšiřování se u originálu nebo rozmnoženin díla ve Společenství nevyčerpá s výjimkou případu, kdy je první prodej nebo jiný převod vlastnictví takového předmětu ve Společenství uskutečněn nositelem práv nebo s jeho souhlasem.

Článek 5

Výjimky a omezení

…

3. Členské státy mohou stanovit výjimky nebo omezení práv podle článků 2 a 3 v těchto případech:

… 

b) užití ve prospěch osob zdravotně postižených, přičemž toto využití se přímo týká uvedeného postižení a je nekomerční povahy, a to v rozsahu vyžadovaném dotyčným postižením;

…

5. Výjimky a omezení stanovené v odstavcích 1, 2, 3 a 4 mohou být použity pouze ve zvláštních případech, které nejsou v rozporu s běžným způsobem užití díla nebo jiného předmětu ochrany a nejsou jimi nepřiměřeně dotčeny oprávněné zájmy nositele práv.




	Autorský zákon č. 121/2000 Sb., ve znění pozdějších předpisů
 



	§ 38

Licence pro zdravotně postižené


(1) Do práva autorského nezasahuje ten, kdo 

a) výhradně pro potřeby zdravotně postižených, v rozsahu odpovídajícím jejich zdravotnímu postižení a nikoliv za účelem přímého nebo nepřímého hospodářského nebo obchodního prospěchu zhotoví nebo dá zhotovit rozmnoženinu vydaného díla; takto zhotovená rozmnoženina díla jím může být také rozšiřována a sdělována, pokud se tak neděje za účelem přímého nebo nepřímého hospodářského nebo obchodního prospěchu, 

b) výhradně pro potřeby zrakově postižených a nikoliv za účelem přímého nebo nepřímého hospodářského nebo obchodního prospěchu opatří zvukovou složku zvukově obrazového záznamu audiovizuálního díla slovním vyjádřením obrazové složky; takto doplněná zvuková složka zvukově obrazového záznamu audiovizuálního díla jím může být také rozmnožována, rozšiřována a sdělována, neděje-li se tak za účelem přímého nebo nepřímého hospodářského nebo obchodního prospěchu. 


(2) Do práva autorského nezasahuje také osoba uvedená v § 37 odst. 1, půjčuje-li originály či rozmnoženiny vydaných děl pro potřeby zdravotně postižených v souvislosti s jejich postižením. 


(3) Ustanovení § 30 odst. 5 se použije přiměřeně. 
Obecné ustanovení

§ 29


(1) Výjimky a omezení práva autorského lze uplatnit pouze ve zvláštních případech stanovených v tomto zákoně a pouze tehdy, pokud takové užití díla není v rozporu s běžným způsobem užití díla a ani jím nejsou nepřiměřeně dotčeny oprávněné zájmy autora. 


(2) Volná užití a zákonné licence, s výjimkou licence úřední a zpravodajské (§ 34), licence pro školní dílo (§ 35 odst. 3), licence pro dočasné rozmnoženiny (§ 38a), licence pro fotografickou podobiznu (§ 38b) a licence pro nepodstatné vedlejší užití díla (§ 38c), se vztahují pouze na dílo zveřejněné. 




Konzultace MK – příprava pozice ČK k budoucím návrhům EK
S cílem získat podklady pro návrh Rámcové pozice ČR k očekávanému legislativnímu návrhu EK připravilo samostatné oddělení autorského práva Ministerstva kultury (SOAP) několik otázek určených subjektům, které budou nebo mohou být Marrakéšskou smlouvou, resp. budoucí unijní a vnitrostátní úpravou přímo nebo nepřímo dotčeny. 

Odpovědi a jakékoli další informace, komentáře, připomínky apod. k danému tématu uvítá SOAP nejpozději do konce srpna 2016. 
Není nutno odpovídat na všechny otázky, nejsou-li odpovědi konkrétnímu dotázanému známy nebo se ho netýkají apod.

Kontaktní osoba, pro případ nejasností nebo dotazů a pro zasílání odpovědí:

JUDr. Adéla Faladová, e-mail:  adela.faladova@mkcr.cz; tel. 250 085 322.   
Otázky 
1. Popis stávajícího stavu
Otázky:

Kolika osob v ČR nevidomých, osob s jiným zrakovým postižením nebo osob, které nejsou schopny v důsledku tělesného postižení držet knihu nebo s ní manipulovat nebo zaostřit zrak či pohybovat očima v míře normálně přijatelné pro čtení - ve smyslu čl. 3 Marrákešské smlouvy - se problematika týká (v absolutních číslech a procentech z celkové populace)? 
b) Jaké „autorizované subjekty“ ve smyslu čl. 2 písm. c) Marrákešské smlouvy působí v ČR? Kolik je takových subjektů?

c) Jaké formátově přístupné rozmnoženiny (zjednodušeně řečeno „speciální formáty“) ve smyslu čl. 2 písm. b) Marrákešské smlouvy se používají v ČR?
d) Jak probíhá spolupráce mezi „autorizovanými subjekty“ (viz otázka 1b) a českými nakladateli (popř. také se zahraničními nakladateli)?
e) Kolik % běžné nakladatelské produkce (neperiodická literatura, periodika) je převáděno do speciálních formátů (viz otázka 1c); kolik z nich je komerčně dostupných (tj. lze je koupit v běžné obchodní síti bez nutnosti prokazování zdravotního postižení?
f) Kolik % běžné nakladatelské produkce (neperiodická literatura, periodika) je převáděno do podoby „běžných“ (ne-speciálních) digitálních formátů nebo audioknih využitelných i osobami bez zdravotního postižení (tj. bez postižení ve smyslu čl. 3 Marrákešské smlouvy, viz otázka 1a)?
g) Existují v souvislosti s převáděním knih, časopisů apod. do speciálních formátů (viz otázka 1c) autorizovanými subjekty (viz otázka 1b) problémy s technickou ochranou proti kopírování (tzv. TPM – technological protection measures)? Pokud ano, řeší se nějak? (např. dohodou s autory nebo nakladateli apod.?) 
h) Jak jsou získávány autorskoprávně chráněné materiály ve speciálních formátech (viz otázka 1c) ze zahraničí (knihovnami, jednotlivci)?
ch) Jak jsou autorskoprávně chráněné materiály ve speciálních formátech poskytovány do zahraničí a komu (zahr. osobám/cizincům, krajanům apod.)?
i) Jaká je zahraniční poptávka po českých autorskoprávně chráněných materiálech (tj. v českém jazyce) ve speciálních formátech? Jde o zájem ze strany osob české, popř. slovenské národnosti, nebo cizinců (např. studentů českého jazyka apod.)?
2. Definice + rozsah působnosti (podle Marrákešské smlouvy)
Otázky:
a) Jaká by byla vhodná definice českých autorizovaných subjektů, která bude odpovídat definici v čl. 2 písm. c) Marrákešské smlouvy?  
b) Jak vhodně zajistit kontrolu a transparentnost autorizovaných subjektů? Marrákešská smlouva předpokládá v čl. 9 podporu ze strany členských států WIPO i WIPO jako takové mj. zprostředkováváním informací o autorizovaných subjektech (např. prostřednictvím internetových stránek WIPO, kde budou zpřístupňovány informace od jednotlivých členských států WIPO ohledně národních autorizovaných subjektů). 
3. Bezúplatnost/úplatnost zákonné licence ve prospěch nevidomých
Marrákešská smlouva umožňuje v čl. 4 odst. 5 podmínit využití zákonné licence zaplacením odměny (tj. upravit zákonnou licenci jako úplatnou).  V takovém případě je spolu se zákonnou licencí stanoveno právo na odměnu (kompenzaci) ve prospěch nositelů práv dotčených danou zákonnou licencí.  
Platná právní úprava obsažená v § 38 autorského zákona
 obsahuje bezúplatnou zákonnou licenci. V některých členských státech EU však existuje právní úprava jiná a lze očekávat, že otázka harmonizace (sjednocení) těchto úprav v rámci EU bude předmětem jednání v rámci Rady EU i Evropského parlamentu. 

Otázky:
a) Jaké jsou názory na otázku bezúplatnosti nebo úplatnosti zákonné licence obsažené v Marrákešské smlouvě? (Pokud možno, uveďte nejen kvalitativní, ale i kvantitativní hodnocení, odhady dopadů apod. pro obě alternativy.) 
b) Pokud by bylo zvažováno zavedení úplatné zákonné licence, měla by platit obecně nebo jen pro některé případy, např. pro některé typy formátů apod.? 

c) Jak by měla být stanovena výše odměny nebo způsob jejího výpočtu?

d) Jak by měl být zajištěn výkon práva na odměnu? (Možné alternativy: kolektivní správa práva na odměnu, jak je obvyklé v případě obdobných úplatných zákonných licencí; individuální výkon práva – přímo autorem nebo nakladatelem; jiná alternativa?)

4. Podmínka komerční nedostupnosti

Marrákešská smlouva umožňuje v čl. 4 odst. 4 ponechání (v těch státech, kde taková úprava již existuje) nebo zavedení výslovně stanovené podmínky komerční nedostupnosti. V takovém případě je pak zákonná licence výslovně použitelná pouze v případě, kdy dané autorskoprávně chráněné dílo není ve speciálním formátu dostupné na běžném trhu. 
Platná právní úprava obsažená v § 38 autorského zákona podmínku komerční nedostupnosti výslovně neupravuje, ale s ohledem na obecné výkladové pravidlo obsažené v § 29 odst. 1 autorského zákona, tzv. tříkrokový test (podle něhož lze výjimky a omezení práva autorského uplatnit pouze ve zvláštních případech stanovených v tomto zákoně a pouze tehdy, pokud takové užití díla není v rozporu s běžným způsobem užití díla a ani jím nejsou nepřiměřeně dotčeny oprávněné zájmy autora), je nutno § 38 vykládat tak, že v případech, kdy existuje na trhu, tj. v běžné distribuci (v kamenných obchodech, v nabídkách internetových obchodů apod.) určité dílo v určitém formátu, který splňuje znaky speciálního formátu ve smyslu Marrákešské smlouvy, nelze takové dílo zároveň rozmnožovat a šířit v provedení (obsahově a formátově) shodném nebo v zásadě/převážné míře shodném, na základě zákonné licence podle § 38.
Naprostá většina členských států WIPO je smluvní stranou Bernské úmluvy, tudíž vázána stejným výkladovým pravidlem (tříkrokovým testem) jako ČR. Proto by v zásadě měly být podobné úpravy výjimky z výlučných práv ve prospěch nevidomých, obsažené v právních řádech těchto států, vykládány podobně, jako v ČR, některé státy takovou podmínku výslovně v textu příslušné právní normy uvedenu mají. Při projednávání návrhu Marrákešské smlouvy požadovaly některé členské státy EU, aby byla dána možnost takovou podmínku výslovně v právním řádu uvést. Není vyloučeno, že toto téma bude předmětem diskuze v rámci EU při projednávání návrhu unijního předpisu k provedení Marrákešské smlouvy.
 Otázky:
a) Jaký je názor na stávající právní úpravu? Jsou v praxi výkladové problémy se stávajícím zněním § 38?

b) Měla by být podmínka komerční nedostupnosti výslovně součástí textu § 38? Pokud ano, jak formulována?
5. Ověřování komerční nedostupnosti v zemi dovozu 

Marrákešská smlouva poskytuje v čl. 4 odst. 4 a v čl. 6 možnost státu v jeho vnitrostátní úpravě podmínit použitelnost zákonné licence ve prospěch nevidomých tím, že dané dílo není ve stejném provedení dostupné na trhu, a to jak pro případy zhotovení a šíření daného díla v daném státě, tak i pro případy vývozu takové rozmnoženiny díla do jiného státu. V takovém případě bude nutno ověřovat, zda je ve státě, kam má být taková rozmnoženina vyvezena, takové dílo ve stejném provedení na trhu nebo nikoli.  
Otázka:

Jak se bude v praxi ověřovat, zda je dané dílo v příslušném speciálním formátu komerčně dostupné na trhu ve státě, kam má být vyvezeno z ČR? Jak se ověřuje dostupnost zahraničních autorskoprávně chráněných materiálů ve speciálních formátech dnes? (Např. v případě zájmu studentů o zahraniční učební materiály apod.) 
6. Odhadované dopady budoucí právní úpravy  
Cílem níže uvedených otázek je získat předběžnou představu o předpokládaných dopadech budoucí úpravy, zejm. v souvislosti se zavedením možnosti vývozů a dovozů, popř. sdílení prostřednictvím počítačových a podobných sítí, autorskoprávně chráněných děl ve speciálních formátech.  
Otázky:
a) Jaké bude mít nová úprava dopady na nositele práv (autory, nakladatele)? Změní se něco v souvislosti s možností vývozu a dovozu autorskoprávně chráněných děl v speciálních formátech?  


aa) v případě bezúplatné zákonné licence


bb) v případě úplatné zákonné licence

b) Jaké bude mít nová úprava dopady na spotřebitele, jimž je určena (tj. osobám se zrakovým nebo jiným postižením ve smyslu čl. 3 Marrákešské smlouvy)?  
c) Jaké bude mít nová úprava dopady na autorizované subjekty /ve smyslu čl. 2 písm. c) Marrákešské smlouvy/, viz ot. 1 b)?  

aa) náklady na pořizování zahraničních autorskoprávně chráněných děl ve speciálních formátech (?)


bb) administrativní a jiné náklady spojené s vývozy/sdělováním tuzemských autorskoprávně chráněných děl ve speciálních formátech do jiných států – smluvních stran Marrákešské smlouvy (?)

cc) administrativní a jiné náklady spojené s ověřováním komerční nedostupnosti a zahraničních autorizovaných subjektů (?)
7. Jiné (komentáře, připomínky apod.)
konec dokumentu
Příloha: Pracovní překlad Marrákešské smlouvy do českého jazyka.

Oficiální znění Marrákešské smlouvy v úředních jazycích WIPO, včetně formátů dostupných nevidomým a jinak zrakově postiženým, je dostupné z

http://www.wipo.int/treaties/en/ip/marrakesh/ 
�Aktuální přehled států, které již přistoupily nebo ratifikovaly, viz � HYPERLINK "http://www.wipo.int/treaties/en/ShowResults.jsp?search_what=N&treaty_id=843" �� � HYPERLINK "http://www.wipo.int/treaties/en/ShowResults.jsp?search_what=N&treaty_id=843" �http://www.wipo.int/treaties/en/ShowResults.jsp?search_what=N&treaty_id=843� (K datu 14. 7. 2016 uváděl přehled jen 18 států, ale již byly rozeslány informace o ratifikaci provedené Guatemalou a Kanadou, poslední z nich k datu 30. 6. 2016).  





�  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/29/ES ze dne 22. května 2001 o harmonizaci určitých aspektů autorského práva a práv s ním souvisejících v informační společnosti





� Stanovisko generálního advokáta se očekává začátkem září 2016. 


� Text směrnice dostupný z � HYPERLINK "http://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?qid=1468497975620&uri=CELEX:32001L0029" �http://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?qid=1468497975620&uri=CELEX:32001L0029� 


� Text neoficiálního úplného znění autorského zákona č. 121/2000 Sb., ke dni 1. 1. 2015 je dostupný z � HYPERLINK "https://www.mkcr.cz/predpisy-zakonu-709.html" �https://www.mkcr.cz/predpisy-zakonu-709.html� 


� Autorský zákon č. 121/2000 Sb., ve znění pozdějších předpisů, neoficiální úplné znění k 1. lednu 2015 je dostupné z � HYPERLINK "https://www.mkcr.cz/predpisy-zakonu-709.html" �https://www.mkcr.cz/predpisy-zakonu-709.html� ). 
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